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Dit mem~ én .ses débris .son antique grandeur.

Quoi! déserte a vcrdi l'arene P

Quoi! le grand peuple .n'y fait pas

Retentir sa "voix souveraine?

La: rugít le lion : mais oú sont les combats , .

Et le souple lutteur, et le nerveux athlete r

I..es dieux de eette enceinte , oú sont-ils ? Son squelette

Ilépoud , et sculaux yeux montre encor le passé j

Il parle encere a l' esprit oppressé ,

Et le présent n'est qu'un trait effacé..

S' est balancé 1'01' et l'ivoire :

Souvent les jardins , les arceaux ,

Aujourd'hui lac infect , ou stériles monceaux,

Vous out vus de jasmins tresser vos diademes :

Retraitc d'immondes lézards ,

La git le palais des Césars;

Tout a péri , les marbres mémes

Que voua le hurin a Ieurs titres suprémes.

\
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Telle tomb'á'-.Pergame en ses jours glorieux;

Ainsi, noble patrie et des rois et des dieux ,

Rome, filIe de Mars, et toi , savante Athene ,

Chef-d'ccuvre de Pallas, le nom vous reste il.. peine:

D u Sort vous n' avez pu surmonter le pouvoir,

Ni toi , par ta valeur , ni toi, par ton savoir,

l\Iais, pourquoi détourner l'intérét que réclame

Le triste exemple offert 11 nos yeux attendris?

Verrais:"tu pas la fumée et la flamme ?

Entends-tu des pleurs et des cris ?

Des villageoísvoisins une croyance antique

Fait dire aux sombres nuits , ITALIQuE ! .. ITALIQuE~ ..

E 1" h " 1 I.P ,t ec o rep,cty: TALlQUE ···nbra lJen r
1TALIQUE ! .... t( A ce n óm,)) disent-iJs, « on pe~t voir ,

J\nDRlUCl » Du sein de leurs vastes décombres ,

. ' »Sortir en ' gémissant les colossales ombres : )1

Tant le vulgaire aussi demande a s'émouvoir.

I
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A LA. llOSE.

Va flétrir ta couronne.

Au duvet de son aile,

Que t'a fait la nature ?

N'attends aucuns retards

L'Amour en traca le dessin;

L'01' de ses cheveux s'entreméle

Qlli releve ton sein,

Charmante image de lui -méme I

O belfe et fugitive fleur !

FLEUR. éclante et pure •

Rivale du matin,

Peux-tu sourire ainsi connaissant le destin
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R ¡'OJ A.

Tu ~'etrUS, graee a lui, ta brillante couleu ..

D'une goutte du sang d'une mere quil'aime,

l\'lais que font sa faveur et celle de Gypris ?

A peine tu viens de paraitre ,

. Que déja volent tes débris;

Et les pleurs de l'Aurore ont plus coulé, pcut-étre ;

Pour ta prochainc mort que pour te faire naitrc .. .
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EPISTOLA l\10RAL.

FABIO, las esperanzas cortesanas

Prisiones son dó el ambicioso muere,

y donde al mas astuto nacen canas.

y el que no las limare o las rompiere

Ni el nombre de varon ha merecido,

Ni subir al honor que pretendiere.

~ EI ánimo plebeyo y abatido

De contrarios sucesos nos espera,

Desde el primer solloz,p de la cuna:

Dexémosla paSal", como á la fiera

Co'rriente del gran llétis, quando ayrudo
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R.lO.J A.

Dilata hasta los montes su ribera.

Aquel entre los heroes es contado,

Que el premio mereció, no quien le"alcanza ,

Por vanas conseqüencias del estado.

Peculio propio es yá de la privanza

Quando de Austria fué, quanto regia ,

Con su temida espada y fuerte lanza.

El oro ~ la maldad, la tiranía

Del iniq üo procede, y pasa el bueno:

¿ Qué espera la virtud, o en qué confia~:

Ven y reposa en el materno seno

De la antigua Romúlea, cuyo clima

Te será mas humano y mas se~eno.

Adonde ,pOl~ lo menos, quanélo opri,guG e

Nuestro cuerpo la ' tierra, dirá alguno :

CI Blandea le sea, II al derramarla encima:

Donde no dexarás la mesa ayuno,

Quando te falte en ella el pece raro,

O quando su pavón nos niegue Juno.

Busca, pues, el sosiego dulce y caro,

Corno en la obscura noche del Egeo

Busca el piloto el eminente faro :

Que si acortas y ciñes tu deseo ,

.Dirá s : lo que desprecio he conseguido j

Que la opini ón vulgar es devaneo.

<
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Mas precia el ruiseñor su pobre nido

De pluma y leves pajas, mas sus quejas

En el bosque re~esto y escondido ,

Que agradar Iisongero las orejas

Del algun Príncipe insine , aprisionado

En el metal de ras doradas rejas.

Triste de aquel que vive destinado

A esa antigua colonia de los vicios,

Augur de los semblantes del privado.

Cese el ansia y la sed de los oficios;

Que acepta el don) y burla del intento

El ídolo á quien 'haces sacrificios.

Iguala con la vida el pensiamento ,

y no te pasarás de hoy á maIÍana,
. I 10 ,' e él e '

Ni quizá de un momento a ~tl'O ~omento.

. Casi no tienes ni una sombra vana

nH\ nI D~ nuestra antigua Itálica, y esperas

O error perpetuo de la suerte humana!

Las enseñas Grecianas, las banderas

Del Senado, y Romana lHonarquia

1\Iuricron y pasaron sus carreras.

.¿ Que es nuestra vi~a mas que un breve dia ,

Dó apenas sale el sol, quando se pierde

En las tinieblas de la noche fria ?

. C ' Que es mas que el heno, á la mariana verde,
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Seco á la tarde? i O ciego desvario !

¿ Será que des este sueño me recuerde?

•¿ Será que pueda ver que me desvio

De .la vida viviendo, y que está unida

La cauta muerte al simple vivir mio?

Como los rios en veloz c~rrida

y á la comun materia se la entregue.

Pasáronse las flores del verano ~

El otoño pasó con sus racimos 7

Pasó el invierno, con sus nieves, cano.

Las hojas que en las altas selvas vimos,

Cayeron, y nosostros, á porfia, / .

En nuestro engaño inmóviles vh·imo~. :

sd



RIOJA. 599

\

1\'Ias ya aquella, que solo' al hombre ~s dada ~

Sacra razon y pura me despierta,

De esplendor y de rayos coronada j

y en la ,fria regio n d ura y desierta

De aqueste pecho enciende nueva 'llama , '

y la luz vuelve 'á arder que estaba muerta.

Quiero, Fabio, seguirá quien'me llama,

y callado pasar entre le gente ,

Que no afecto los nombres ni la fama.

El soberbio 'tirano del oriente,

Que maziza las torres de cien codos ~

Del cándido metal.. ' puro y luciente "

Apenas 'puede ya comprar los modos

Del pecar ; la virtud ,es mas ' barata',.
• 1 a

Ella consigo mesm a: ruegá á toaos.

Bohne de aquél que corre' y 'se dilata

Po~· quantos son .los climas 'y los mares, '

Perseguidor del oi'o y de la plata. '

Un ángulo me basta ,entre mis lares J

Un libro y ' un amigo; un sueño breve

Que no perturben deudas ni pesares. '

Esto tan solamente es quanto debe

N aturaleza al parco y al discreto,

y algun manjar común', honesto y lc,'e. ,

No, porque así te escribo, hagas conecto
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Que pongo la virtud en exercicio ,

Que aun esto fué difícil á Epíteto.

Basta al que empieza aborrecer el vicio,

y el ánimo enseñar á ser modesto,

Despues le será el cielo mas propicio.

Despreciar el -,deleyte D9 es supuesto

De sólida virtud, .que aun el vicioso

En sí propio le nota de molesto.

Mas no podrás negarme quán forzoso

Este camino sea al alto asiento,

Morada de la paz y del reposo.

No sazona la fruta en un momento

bra Ger eraüf •.
Flor la :vimos primero llermosa 'ypura,

D lU(l1\ Luego materia acerba y desabrida ,

y perfecta despues , dulce y madura.
~

Tal la humana prudencia es bien .que mida,

y dispense y comparta las acciones,

Que han de ser compañeras de la vida.

No quiera Dios que imite estos varones.

Que moran nuestras plazas, macilentos.

De la virtud infames histriones :.

Esos inmundos, trágicos, atentos

Al aplauso comun , cuyas entrañas

sd
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Son infaustos y oscuros ·monumentos.

i Quán callada, que pasa las montañas
I ,

El aura respirando mansamente!

i Qué gárrula y sonante por las cañas!

¡ Que muda la virtud por el prudente!

¡ Que redundante y llena de r üido

Por el vano ambicioso y aparente!

Quiero imitar al pueblo en el vestido)

En las costumbres solo á los. mejores ~

Sin presumir de roto y mal ceñido.

No resplendezca el oro y los colores

En nuestro trage, ni tampoco sea :¡
Igual al de los dóricos cantores. .::1

,¡~

tina mediana vida yo posea · . ' . .¡';
. f-I.l. d o ndJ'nenral de la Alhambra yGenerallf ::¡

Un estilo comun ~ mo era o, ' DE ;:~

Que DO lo Dote nadie que lo vea. ;~

EnDe pleHeyo barro mal tostado !¡~
¡.

Hubo ya quien bebió tan ambicioso ;:;
~r

Como .en el vaso múrino preciado : J
.Ir.

y alguno tan. illustre y generoso ;1

Qu~ usó, como si fuera plata neta, :ii
¡

De cristal trasparente y luminoso. !

Sin la templanza .¿viste tú perfeta :,:
.;;

Alguna cosa? ¡ ó muerte! ven callada, :l;

Como sueles venir en la saeta;

TOIIIE J.
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No en la tonante -m áquina preñada

De fuego y de rumor, que no es mi puel·ta

De doblados metales fabricada.

Así, Fabio, me muestra descubierta

Su esencla la verdad, y mi albedrío

Con ella se compone y se concierta.

No te burles de ve~ quanto coníio ,

Ni al arte de decir vana y pomposa

El ardor atribuyas de este In-io.

¿ Es por ventura menos poderosa

Que el vició, la virtud? ¿ es menos fuerte?

No la arguyas de flaca y temerosa.

La codicia en las manos de la suerte

nDR1UCll\ ¿ y no serán siquiera tan osada~

Las opuestas acciones ', si las miro

De mas ilustres genios ayudadas?

Ya, dulce amigo, huyo y me retiro

De quanto simple amé, rompí los lazos :

Ven y verás al alto fin que aspiro,

Antes quel el tiempo muera en nuestros brazos.

_r¡1IliIiF
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CANCIüN.

A LAS RUINAS DE ITALICA.

ESTos, Fabio, i ay dolor! que ves ahora

Campos de soledad, mústio collado,

Fueron u~/tiempo, Itálica famosa:

Aqui de Cipion la vencedora

Colonia fué, por tierra derribado,

Yace el temido honor de la esp,antosa
. le I

l\'luraIla, y lastimosa, RíA DE e
. Reliquia es solamente

n De su invencible gente .

. Solo quedan memorias funerales

Donde erraron ya sombras de alto exemplo :

Este llano fué plaza, allí fué templo;

De todo apenas quedan las señales :

Del gimnasio, y las termas regaladas

Leves vuelvan cenizas desdichadas;

Las torres que desprecio al ayre fueron

A su gran pesadumbre se rindieron.

'26.
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Este despedazado. anfiteatro,

Impio honor de los dioses, cuya afrenta

Publica el amarillo xaramago,

Ya reducido á trágico teatro,

i O fábula del tiempo! representa

Quanta fué su grandeza, y es su estrago~

¿ Cómo en el cerco vago

De su desierta arena,

General f

Aquí nació aquel rayo de la guerra,

Gran padre de la Patria, honor de España,

Pio , felice, triunfador Trajano;

Ante quien muda se postró la tierra ,

Que vé del sol la cuna, y la que baña

·El mar tanihien vencido gaditano.

Aquí de Elio Adl'iano,
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De Tcod6sio divino,

405

De Sílio peregrino,

Rodaron de marfil y oro las cunas.

Aquí ya de laurel, ya de jazmines

Coronados los vieron los jardines,

Que ahora son zarzales y lagunas.

La casa para el César fabricada,

¡ Ay'! yace de lagartos vil morada:

Casas, jardines, Césares murieron,

y aun las piedras que de ellos se escribieron.

Así á Troya figuro ',

Así á su antiguo muro;

y á ti ~ Roma, á quien queda el nombre apenas,

i O patria de los dioses y los reyes !

y á ti, á quen no valieron justas leyes,

Fábriea de lUinerva, sábia Atenas :

Emulacion ayer de las edades,
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Hoy cenizas, hoy vastas soledades;

Que no os respetó el hado ~ no la muerte ~

¡ Ay! ni por sabia á ti, ni á ti por fuerte.

¿ Mas para que la mente se derrama

En huscar al dolor nuevo argumento?

Basta exemplo menor, .hasta el presente;

Que aun se vé el humo aquí, se vé la llama,

Aun se oyen llantos hoy, hoy ronco acento.

Tal genio, o religión fuerza la mente

De la vecina gente,

Que refiere admirada,

Que en la noche callada

Una vo~ trist~ s~ oy¡e, que llor3l¡1c!.0,:. bra ,-e F- a
Ca~ó 1T ALICA, a ice ; ~ lastinu?sa:

nURlUCU\Eco reclama ITALICA en la hojosa -

Selva que se le opone resonando.

ITALlcA; y el clan) nombre oido

De 1TA.LICA, renuevan el .gemido

Mil sombras nobles de su; gran rüína .

Tanto aun la. plebe ~. sentimiento inclina.

-----
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A LA ·ROSA.

PURA, encendida rosa,

Émula de la llama

Que sale con el dia,

¿ Cómo naces tan llena de alegria,

Si sabes que la edad que te dá el cielo

Es apenas un breve y. veloz vuelo:

;y. no valdrán las puntas de tu rama ,

Ni tu púrpura hermosa,

~ detener uri punto

I.:a execucion del ha Ho presurosa ?-

DEl mismo cerco alado

Que estoy viendo ríente ,

Ya. temo amortiguado,

Presto despojo de la llama ardiente.

Para las hojas de tu crespo seno,

Te dió Amor de sus alas blandas plumas ~

Y oro de su cabello dió á tu frente.

o fiel imágen suya peregrina:

Bañóte en su color sangre divina

De la deidad que dieron las espumas,'
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y esto purpúrea flor , esto no pudo

Hacer menos ' violento el rayo agudo.

Róbate en una hora,

Róbate licencioso su ardimiento

El color y el aliento:

Tiendes aun nó las alas abrasadas, .

y ya vuelan al suelo desmayadas l

Tan cerca, tan unida

Está al morir tu vida

Que dudo si en sus lágrimas la Auroi'a

Mustia tu nacimiento <5 muerte llora.

·,
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VILLÉGAS.

DON ESTEVAN MANUEL DE VILLÉGAS était Cas- ,

tillan. Il naquit a Náxera en 1595; il fut élevé

aSalamanque , et c'est au collége qu'il composa

tout ce qu'il a fait de mieux. A l'cige de 20 ans

iI parut sur l'horizon poétique comme un me-
téore éblouissant. NuI poéte n'a poussé aussi

, loin l'arrogance. Ala tete de l'édition de ses pre-
. .}' er'lr F- mbra I é

miéres ceuvres , on ;Vl t auteur representé sous

l'emhlcI?e d'UD soleillevant, dont l'éclat faisait

palir les étoiles, avec l'épigraphe : Sicut sol ma-

tutinus, me surgente, quid istce? 01', les clartés

subalternes qui devaient s'évanouir étaient les

Rioja, Quévédo, Góngora, L~pé de Véga, Ar- '

gensola, tous jouissant a cette époque de la plé

nitude de leur réputation. Il est vrai de dire

que le petit recucil que présentait le jeune pré

:50nlptueux donnait de bien hautes esperances.
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Elles se perdirent dans la carriere ·du mauvais

gont, oú Villégas entra de suite, et s'enfonca

autant qu'un autre, oubliant les exemples d'Ar

gensola, qui lui avait s~rvi de maitre , et les

modeles dont iI avait tiré un si grand parti. Ses

premiers essais sont des traductions d'Anacréon,

d'Alcée et de .Théocrite, Elles ont serví a luí

conserver une célébrité bien acquise ; Ieur charme

enchantera toujours quiconque aimera les vers

espagnols. Villégas y joignit quelques imita-

tions. nous en avons choisi une oú l'auteur pré

tend avoir imité en méme temBs le rhythine ·
O e a p a 'nDrel ~

antique. , Rí J

DJ\lU(C'est principalement a' Villégas .que l'on a

accordé les prétentions combattues dans notre

avant-propos. Les éditeurs du Parnasse Espa

Bnol, oú ont été insérées ses églogues originales

en vers hexamétres , assurent que ron y trouve

le méme nombre et la rnéme mesure que dans

Iapoésie latine et dans la grecque..Cela est d'au- '

tant plus difficile a admettre, qu'en fait , on ne

voit POiDt trois de ces prétendus hexametree

UNTR t
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V ILLÉGAS. 411
conséeutifs qui puissent se rapporter a un sys

teme rhythmique quelconque; il s'ensuit que

non-seulement ce ne sont point des hexametres,

mais que~ ce ne sont pas des vers :

Seis veces el verde soto coronó su cabeza

De nardo de amarillo trébol de morada viola ,

En tanto que el dulce pecho de mi casta Licoris

Al rayo del fuego mio deshizo su yelo,

Nous voyons bien le méme mode observé

dans les finales: corono' Sl'í cabeza. morada
"-l -" L'" - r: 1.;] , - u v -l ,. .mbra \J

VlO a; casta icoris; UeSfUZO Slt.he o; DlaIS J

dans tout ce qui précede, nous n'avons plus

que unRvague ; d'OU il résulte quelque chose

de semblahle a des lignes de prose rimées. Si

l'on met a la torture une de ces lignes pour la

renfermer dans ce qu'on a~pel1era six pieds, ce

ne sera qu'en qualifiant de longue ou de breve

telle espece de syllabe qui devra devenir le eon

traire, pom' se préter a la méme opération sur

Ie vers suivant. Ajoutons qu'achaque pas on se



Nous croyons voir ici des indice~ de plus de

soin que dans la composition espagnole; on •

pourrait dire du premier vers qu'il a rencontré

juste; mais le quatrain toscan éprouve ensuiteun

VILLÉGAS.

trouvera en contradiction avec le systeme quia

présif!~ a la disposition 'réguliere des finales.

Mais quand méme Villegas eñt apporté dans la

confection de ses vers métriques autant d'at

tention a imiter que DOUS pensons qu'il y a mis

. d'insouciance, il Y eüt toujours existé contre sa

réussite I'ohstscle commun rappelé ·dans notre

avant-propos : le manque d'une idée claire sur

l'objet d'imitation. Le méme inconvénient se

fait sentir dans la composition suivante, Don

moins accueillie par la littérature italienne que

les hexametres deVillégas l'ont été en Espagne :
. . I ent d I d bra e

, J

JE lA E
R. DJ\luM entre Diana celebra e la Dea. di Gnido celebra,

Questa belleza , quella pudicizia ,

Grida la vera Fama: « Celebrate Marta Banano:

)) Questa é belleza ~ qllesta é pudicizia. »

tl -:. ~..
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surcrolt de malheur attaehé au pentametra , quí

.est le vers antique que les systernes modernes

ont le plus de peine arésoudre : une erreur de

principe, qui s'est jointe aux aberrations des

habitudes, pese plus particulierement sur la.

construction caractéristique du pentametre.

L'auteur de cet ouvrage craint d'étre tomhé

dans le travers qu'il vient de reprocher a son

eompatriote Villégas, en laissant apercevoir

qu'il presume avoir tiré quelque lnmiere,de ses

méditations sur la matiere dont il s'agit. En

effet, il trouverait ~ dans sa maniere de com- b
e ral e a ra.l ue

prendre la versification des anciens, un mOl};en

U~TR de la réduire a un principe simple et gen·eral,

d'apres lequel1es versifications modernes ne s'en

éloigneraient pas autant qu'on l'a cru, La 80-

Iution de la question principale, qui demande-

rait aétre l'objet d'un traité spécial, montrerait

ce que (abstraction faite de la rime) la tra-

duction ci-apres a de plus .que la piece origi-

nale , et ce qui lui manquerait encore pour avoir

droit au titre métrique porté par toutes d~ux.

. j

i
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La petite piece de Villégas que nous avons

imitée, en second lieu, passe pour le modele de

ces compositions naives; la couleur nationale

est tres - fortement prononeée dans notre troi

sieme échantillon, qui nous paraitrait mériter

le prix de son genre.

. Villégas ne fut pas heureux : apres avoir sol

licité en vain un emploi du gouvernement, il

vécut de longues années dans la retraite, sans

aisanee, et eomplétement négligé par la re

nommée, qu'il crut asservir. Il mourut l'année

agé de soixante-quatorze ans. bra. e cid ' J

ER D
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AU' ZÉPHYR. '

/ST ROP HE S SAPHIQUES.

Doux précurseur du printemps et des ris ,

Hóte assidu des bosquets refleuris ,

Chastes amours de Vénus et de Flore,

Fils de l'Aurore ,

Nise autrefois écoutait mes douleurs ,

Nise autrefois a pleuré de mes pleurs;

Mais ajourd'hui mon amour , pOOl' salaire,

Craint sa colere,

Puissent les dieux , de ta grace charmés,

Puissent les cieux, par ton souffle embaumés ,

Calmes, sourire aux terrestres espaces ,

Lorsque tu passes.

r
J ~. a

í
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J7Al vu sur un ormeau

Hélas! on lui saccage

L'abri de ses beaux jours :

Un rustre en dure cage

Emportc ses amours, -

L'oiseau, de branche en branche ,

Sa peine amere épanche

En sons mélodieux ,

Pour que les vents pieux

A la céleste enceinte

Portent la triste plainte ,

Portent les doux adieux.

CANTII~:ENE,

¡ •

L'ÜISEAU DÉSOLÉ.

Saos que jamáis le nuage du soir

Sur ton duvet ait le temps de s'asseoir ,

Sans que j amais le frimas 7 ni la grele

Touche ton 'aile,

nRlUCll\
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Puis on la croit éteinte ,

Et puis l' ardente v óix

Éclate une autrefois.

L'inhumain qui l'ailligc

Poursuit : il vole apres ,

Ou bien sautille aupres :

Ou bien, de tige en tige ,

Autour de lui voltige.

Il semble , avec douceur ,

Redire au ravisseur. :. .

JUl1TR· t 1\ DRlUCl

TOME l.

.ra J -.:lel di

j

1
',:..,,:·'"H
"

I

"

!,l,::j

1

;:
,:1

:,'1

~
:1

. :1

~
:1
';\

Ji
1

,¡

. '1
,1



VI LLÉCAS.

LES RUSTIQUES PAIt ACCIDENT.

ROMANCE.

PRILIS se met en campngne ;

Les nymphes suivent ses pas ;

Bacchus aussi l' aeeompagne;

L'Amour ne la quittepas.

ba

nDRUJCl1\

Zélio, vite une .blouse

Et ma casquette des bois :

Rendons la ville jalouse

De nos amours villageois.

Que j'aurai ceeur a l'ouvrage ,

Si j'arrive sous tes yeux ;

Belle enfant , trois du village ,

Tu verras , De font pas mieux.

j :.,....:
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Je veux que rien De m'échappe ,

Pour qui grapille"en dernier ,

Lorsque tombera la grappe

De ma serpette au panier,

Ne crains pas que l'on méprise

Ni l' emploi, ni les habits :

Un dieu fréqucnta l'Amphryse ,

Entre vaches et brebis.

Il cessa de faire gloire "

Humilié dans ses voeux ,

Et de sa lyre d'ivoire ,

Et de 1'01' de ses cheveux ,

Souvent jusqu'a la frontiere

Ses soins l'ont fait se porter ,

Portant dans sa pannetiere

Et sa lyre et son goüter.

Que de fois sa secursuperbe

L' aura vu le eeeur peiné,

Soit qu'il soupire sur l'herbe

Les regrets de sa Daphné ;

'1.7,
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V 1 LLÉGAS • .

Soit que la creme j aunisse

Sous sa inain blanche a ravir ;

Soit qu'il aide ·une gé~isse ; .

Dont le pas tarde a·glóavir j

Soit qu'un beuglement- réponde l

Aux accords du dieu du jour :

Tcl jadis l'a vu le monde j

Zélio, e'est notre tour.

Sors le troupeau . daris la plaine , .

Allons, courage au travail: .

Vers une heure , ala fontaine ;

La nuit tombante , au bercail.

.,: :
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ALCEFIRO.

SAFICOS.

DULCE vecino dc la verde selva,

Huésped ' eterno del abril florido ,

Vital aliento de la madre Venus,

Céfiro blando.

R DR1UC1Pt Dile que muero. .

Fílis un tiempo mi'dolor' sabia,

Fílis un tiempo mi dolor lloraba,

.Quísome un tiempo; ~as ' agora temo,

Temo sus iras.

Así los dioses con amor .paterno,

Así los cielos con amor benigno,

Nieguen, al tiempo que feliz volares ,

Nieve á. la tierra.

4·21
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Jamás el peso de la nube parda,

Quando amanece en la elevada, cumbre,

Toque tus ombros J ni su mal granizo ,

Hiera tus alas

,

f
JUnTR n DRUJCl1\

EL PAX·ARILLO.

CANTILENA~
me al (:J I

. E ERf DE
Yo vi sobre un tomillo

Qucxarse un paxarillo ,

Viendo su nido amado,

De quien era caudillo,

De un labrador robado.

Víle tan congojado,

Po~. tal atrevimiento,

Dar mil quexas al viento,

Para que al cielo santo,

Lleve su tierno llanto,

Lleve su triste acento.

bra J :J e
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Ya con triste armenia ,

Esforzando el intento,

Mil quexas repetía j

Ya cansado callaba;

y al nuevo sentimiento

Ya sonoro volvía:

Ya circular volaba j

. Ya rastrero corría;

. Ya pues, de rama en rama ,

Al rústico seguía ,

y saltando .en la grama,

Parece ~ue decía ~

n Dáme, rústico fiero •

• P -
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V ILLECAS.

ROllIANCE.

A mejorar la vendimia

Salieron Fílis la bella,

y Amor y Baco, deidades

.Que la rinden obediencia.-.

Las Gracias tres desceñidas

¡ Ay Dios, quán dulce camina

Entre la pompa soberbia

La hermosa! . i mal 'haya, Celia,

Quien mas paráre en la aldea!

Toma el sombrero de rua ,

Dame la parda montera,

Que Amor, con ser cortesano,

Ya canta toscas endechas.

I Gene a/if '
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Ay , si me permite el cielo,

Llegar adonde me veas ,

i Con quánto gusto al trabajo

Daré, muchacha, mis fuerzas !

Por tres labradores diestros,

El alma se fía en ellas, .

Trabajaré sin cansarme,

Como yo presente os tenga.

! O quántas cepas víudas ,

Scrán por mis manos hechas •

Quando caygan sus racimos

Qué poco le aprovecharon

Sus astutas dilige.ncias,

N~ el dulce son de su lira,

Ni el oro de sus .madejas !

Contra la pasión del alma

N'ada valieron sus yerbus ,

Que alarte de medccina

Venció de Amor la saeta.
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V ILL .EGA.S.

Del Sl'an mayoral Admcto

Trató las anchas dehesas,

Llevando el zurron al lado

Con la lira y la merienda.

Texiendo mimbres estaba,

Mientras las vacas le dexan ,

y de la leche esprimida

Natas cuaja, y queso encella.

¡ O quántas veces la hermana

Le vió bañada en vergüenza,

Con el becerro en los brazos

Subir las ásperas cuestas!

y ni por eso olvidaba

La dulce imagen de aquella

Que por ser laurel sin alma,

Le dió la suya á sus huellas.

Animo pues al trabajo :

Saca el ganado á la vega,

Llévale al agua en .paciendo,

y al redil quando anochezca.
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y sepa el Amor en ambos,

Yo en mi viña, y tú en tu selva ,

Que un labrador y un vaquero

Sirven mas, quanto mas penan.

FIN DU PREMIER VOLUl\lE.

P.e. Mon mental de la Al a bra y Gene alife
CON EJERíA DE C JURA
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